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Die Blaue Karte EU  

 

 

 

 第2章: 欧盟蓝卡 

 第3章: 颁发蓝卡居留程序 

 第4章: 外国雇员申请德国工作许可的其他相关法律条文 

   Teil 1: Gesetz zur Einführung der Blauen Karte  

 

 

 

 Teil 2: Blaue Karte EU 

 Teil 3: Prozess zur Erteilung der Blauen Karte  

 Teil 4: Weitere Regelungen über die Zulassung ausländischer 

                 Arbeitnehmer zum deutschen Arbeitsmarkt 

欧盟蓝卡 

   第1章: 推行实施蓝卡居留法 



Gesetz zur Umsetzung der Hochqualifizierten-Richtlinie der 

Europäischen Union 
 

 Veröffentlicht im Bundesgesetzblatt (BGBl I Nr. 24 vom 8. Juni 2012 Seite 1224)  

 Tritt am 1. August 2012 in Kraft  

 Regelungsschwerpunkte des Gesetzes:  

- Einführung einer Blauen Karte für hochqualifizierte ausländische Arbeitnehmer  

- Weitere Regelungen zur Erleichterung des Arbeitsmarktzugangs für ausländische 

Fachkräfte und ihre Familienangehörigen 

- Regelungen zur Verfahrensbeschleunigung 

 

 

 于2012年6月8日在在德意志联邦公报公告 

 2012年8月1日生效 

 该法重点内容 

- 对高技能外国雇员推行实施蓝卡居留 

- 降低外籍劳动人员及其家庭成员进入德国劳动力市场的难度 

- 加快申请程序 
 

实施欧盟引进高科技人才方针法 



   Teil 1: Gesetz zur Einführung der Blauen Karte  

Die Blaue Karte EU 
 

 

 

 

 Teil 3: Prozess zur Erteilung der Blauen Karte  

 Teil 4: Weitere Regelungen über die Zulassung ausländischer   

                 Arbeitnehmer zum deutschen Arbeitsmarkt  

   Teil 2: Blaue Karte EU  

 

 

 

 

 第三章: 颁发蓝卡居留程序 

 第四章: 外国雇员申请德国工作许可的其他相关法律条文 

   第一章: 推行实施蓝卡居留法 

   第二章: 欧盟蓝卡 

欧盟蓝卡 



Aufenthaltstitel mit Arbeitsmarktzugang  
 

 Die Blaue Karte EU ist ein Aufenthaltstitel mit Arbeitsmarktzugang  

 Erteilt durch Ausländerbehörde am Wohnort des ausländischen Arbeitnehmers 

       - Bei Neueinreise: Zunächst Visum durch deutsche Auslandsvertretung, dann Blaue 
Karte EU durch Ausländerbehörde   - Sie berechtigt zum Aufenthalt und zur 
qualifizierten Beschäftigung in Deutschland 

       - Sie berechtigt nicht zum Aufenthalt und zur Beschäftigung in einem anderen EU-
Mitgliedstaat 

       - Warum heißt sie dann Blaue Karte EU? - Ähnliche Erteilungsvoraussetzungen in 
den verschiedenen EU-Mitgliedstaaten 

 
 

 

 

 欧盟蓝卡是含有工作许可的居留许可 

 

  由外国雇员居住地管辖外管局颁发 

       - 第一次入境：首先通过德国驻外机构取得入境签证后，由外管局颁发欧盟蓝卡 

       - 持蓝卡者允许在德国生活并可以从事有高技术含量的工作 

       - 持蓝卡者没有在其他欧盟成员国居住和工作的权利 

       - 为什么叫做欧盟蓝卡? 

       - 其他欧盟成员国相似的授予条件 
 

 

含有工作许可的居留许可 



 

两种人群可获得欧盟蓝卡 

Zwei Personengruppen erhalten die Blaue Karte EU  

  

高校毕业生 

Hochschul- 

Abshluss 

+ 44.800 Euro 

第一种人群: Personengruppe 1 

稀缺行业的高校毕业生 

Hochschul- 

Abshluss in einem  

Manelberuf  

(MINT, IT, Ärzte)  

当地相关工作最低工资 

Orstueblicher Lohn, 

Mindestens 

34.944 Euro 

+ 

第二种人群: Personengruppe 2 

欧盟蓝卡 
Blaue Karte EU 

  欧盟蓝卡 
Blaue Karte EU 



Keine Vorrangprüfung für die Blaue Karte EU  
 

 Personengruppe 1 (Hochschulabschluss, 44.800 €)  

     - Blaue Karte wird erteilt, ohne dass die Zentrale Auslands- und  

       Fachvermittlung (ZAV) beteiligt wird.  

 Personengruppe 2 (Hochschulabschluss in Mangelberuf, 34.944 €) 

     - Blaue Karte wird erteilt, wenn ZAV den Beschäftigungsbedingungen   

       zugestimmt hat. Die Beschäftigungsbedingungen (inklusive Lohnhöhe)  

       müssen den ortsüblichen Beschäftigungsbedingungen für deutsche  

       Arbeitnehmer entsprechen 

 

 

 

 人群1（高校毕业，44.800欧元） 

     - 蓝卡的颁发程序无需德国劳动总局的参与 

 

 人群2：（稀缺职业的高校毕业生， 34.944欧元） 

     - 德国劳动总局审批同意后可颁发蓝卡。工作条件(包括工资待遇)必需满足当
地相关行业从业标准 

 

 

 

申请欧盟蓝卡无需预审 



Die Blaue Karte EU  

 Teil 1: Gesetz zur Einführung der Blauen Karte 

 Teil 2: Blaue Karte EU 

   

 Teil 4: Weitere Regelungen über die Zulassung ausländischer 

Arbeitnehmer zum deutschen Arbeitsmarkt  

Teil 3: Prozess zur Erteilung der Blauen Karte 

 第一章: 推行实施蓝卡居留法 

 第二章: 欧盟蓝卡 

   

 第四章: 外国雇员申请德国工作许可的其他相关法律条文 

欧盟蓝卡  

第三章: 颁发蓝卡居留程序 



Zwei Fallbeispiele 

 Fallbeispiel 1: Eine chinesische Ingenieurin erfüllt die Voraussetzungen einer Blauen 
Karte EU. Sie möchte aus Peking nach Deutschland einreisen und eine Beschäftigung 
aufnehmen.  

 

 Fallbeispiel 2: Ein chinesischer Ingenieur lebt bereits in Deutschland und möchte eine 
qualifizierte Beschäftigung aufnehmen. Er erfüllt die Voraussetzungen einer Blauen 
Karte EU 

 案例1： 一位中国女工程师满足申请欧盟蓝卡的条件。她想从北京入境德国并且在
德国工作 

 

 案例2： 一位在德国生活的中国工程师想从事高科技含量工作。他符合申请欧盟蓝
卡相关条件 

两个案例  



Lösung Fallbeispiel 1: 

 Erster Schritt: Visumsverfahren 

     - Visumsantrag in der deutschen Auslandsvertretung (z.B. Deutsche Botschaft Peking).  

     - So weit erforderlich (s.o. Folie 7) wird von der Auslandsvertretung in einem behördeninternen 
Verfahren die Zentrale Auslands- und Fachvermittlung eingeschaltet, um die 
Beschäftigungsbedingungen zu prüfen. 

       - Sind die Voraussetzungen erfüllt, wird ein Visum erteilt, das zu der Einreise in das 
Bundesgebiet und zu einem Aufenthalt von mehreren Monaten berechtigt. In diesem Zeitraum 
ist die Beschäftigungsaufnahme erlaubt 

 第一步： 签证程序 

     - 在德国驻外外交机构递交签证申请（例如：德国驻北京大使馆） 

     - 若需要(幻灯片7),德国驻外外交机构将在审核中进行官方内部咨询程序,由德国劳动总局
审核就业条件 

     - 若条件满足，将会签发入境签证，申请人持该签证有权进入德国及逗留数月,并且在此期
间允许工作 

案例1的解决方案: 



Lösung Fallbeispiel 1: 

 Zweiter Schritt: Blaue Karte EU von der Ausländerbehörde  

 Rechtzeitig vor Fristablauf des Visums beantragt die ausländische Arbeitnehmerin 
bei der Ausländerbehörde ihres Wohnortes eine Blaue Karte EU.  

 Diese wird für einen längeren Geltungszeitraum (ca. bis zu drei Jahre) erteilt.  

 Eine erneute Zustimmung der Bundesagentur für Arbeit ist nicht erforderlich 

      - Die im Visumsverfahren erteilte Zustimmung der Bundesagentur für  

        Arbeit wirkt fort 

 

第二步: 外管局颁发欧盟蓝卡 

 

 在入境签证到期前应及时向其居住地的外管局递交颁发欧盟蓝卡申请 

 颁发有效期较长的欧盟蓝卡（有效期最长可达3年） 

 无需劳动就业局对其工作的批准 

      - 在递交签证时得到的劳动就业局的同意意见持续有效 

 

 

案例1的解决方案:  



Lösung Fallbeispiel 2: 

Blaue Karte EU von der Ausländerbehörde 

 Der ausländische Arbeitnehmer beantragt bei der Ausländerbehörde seines 

Wohnortes eine Blaue Karte EU 

 So weit erforderlich (s.o. Folie 7) wird in einem behördeninternen Verfahren die 

Zentrale Auslands- und Fachvermittlung eingeschaltet, um die 

Beschäftigungsbedingungen zu prüfen. 

 Sind die Voraussetzungen erfüllt, wird die Blaue Karte EU erteilt. 

 

外管局颁发欧盟蓝卡 

 外籍雇员在其居住地的外管局递交欧盟蓝卡申请 

 若需要(幻灯片7), 将在审核中进行官方内部咨询程序,由德国劳动总局审核就
业条件 

 条件符合下，颁发欧盟蓝卡 

 

案例2的解决方案:  



Die Blaue Karte EU 

 Teil 1: Gesetz zur Einführung der Blauen Karte 

 Teil 2: Blaue Karte EU 

 Teil 3: Prozess zur Erteilung der Blauen Karte  

   Teil 4: Weitere Regelungen über die Zulassung  

      ausländischer Arbeitnehmer zum deutschen Abeitsmarkt 

 第一章: 推行实施蓝卡居留 

 第二章: 欧盟蓝卡 

 第三章: 颁发蓝卡居留程序 

   第四章: 外国雇员申请德国工作许可的其他相关法律条文 

欧盟蓝卡  



Weitere Regelungen erleichtern die Zuwanderung 

ausländischer Fachkräfte 

Nachstehende Regelungen gelten unabhängig  

     von dem Verfahren Blaue Karte EU 

其他简化外国技术人员移民的相关条例 

下列条例与欧盟蓝卡申请程序无关 



Weitere Regelungen erleichtern die Zuwanderung ausländischer Fachkräfte 

 
Für Studenten und Studienabsolventen:  

 Studenten dürfen neben dem Studium mehr arbeiten (statt bisher 90 Tage künftig 
120 Tage pro Jahr). (§ 16 Abs. 3 AufenthG） 

 Für Hochschulabsolventen (gleich ob ausländischer oder inländischer 
Hochschulabschluss) ist die Einreise nach Deutschland zum Zweck der 
Arbeitsplatzsuche (sechs Monate) möglich. (§ 18c AufenthG) - Für diesen 
Zeitraum ist ausnahmsweise der Aufenthaltstitel nicht von einem konkreten 
Arbeitsplatz abhängig.  

 Absolventen deutscher Hochschulen dürfen in Deutschland bis zu 18 Monaten 
bleiben, um einen angemessenen Arbeitsplatz zu suchen. (§ 16 Abs. 4 AufenthG      
- In dieser Suchphase dürfen unbeschränkt Nebenbeschäftigungen     

        aufgenommen werden.  

 

 

其他简化外国技术人员移民的相关条例 

对于大学在校生以及高等院校毕业生: 

 大学在校生允许学业之余从事更多工作（从以前的每年工作90天增至120天） 

 对于高校毕业生（无论国外高校或者德国本国高校）都允许持有找工作目的签
证入境德国(6个月) (居留法第18c条)  

     - 在此期间，居留许可不与具体的工作岗位挂钩 

 德国高校的毕业生允许毕业后以找工作为目的最长在德国居留至18个月 (居留
法第16条第4款)  

      -  在找工作期间可无限制的从事兼职工作 

 

 



Weitere Regelungen erleichtern die Zuwanderung ausländischer Fachkräfte 

 
 

Für Absolventen betrieblicher Ausbildungen:  

 Ausländische Arbeitnehmer, die in Deutschland eine betriebliche Ausbildung 
durchlaufen haben, können in Deutschland für eine Fachkrafttätigkeit bleiben. (§ 
27 Abs. 1 Nr. 4 BeschV)  

 Ausländische Arbeitnehmer, die in Deutschland eine betriebliche Ausbildung 
durchlaufen haben, dürfen in Deutschland bis zu einem Jahr bleiben, um einen 
angemessenen Arbeitsplatz zu suchen. (§ 17 Abs. 3 AufenthG)  

     - In dieser Suchphase dürfen unbeschränkt Nebenbeschäftigungen aufgenommen 
werden. 

 

 

完成职业培训人员: 

 

 在德国经过职业培训的外籍雇员可以作为专业劳动人员留在德国(工作签证执
行条例第27条第3款第4项)  

 在德国经过职业培训的外籍雇员可以在德国以找工作为目的居留最多至一年
时间(工作签证执行条例第17条第3款)  

     - 在找工作期间可无限制的从事兼职工作 

 

 

其他简化外国技术人员移民的相关条例 



Weitere Regelungen erleichtern die Zuwanderung ausländischer Fachkräfte 

Für Familienangehörige: 

 Freier Arbeitsmarktzugang für Familienangehörige ausländischer Fachkräfte. 
(§ 29 Abs. 5 Nr. 2 AufenthG bzw. § 3 BeschVerfV)  

 Sie erhalten Aufenthaltstitel zum Zweck des Familiennachzugs, der zu jeder 
Beschäftigung berechtigt.  

     - Keine Beteiligung der Bundesagentur für Arbeit, keine Vorrangprüfung. 

 

其他简化外国技术人员移民的相关条例 

对于家庭成员: 

 

 对于外籍劳动者的家庭成员予以不受限制的劳动许可(居留法第29条第5款第2
项,  工作签证法执行条例第3条)  

 

 家庭成员获得的家庭团聚签证包含工作许可 

     - 无需劳动就业局审，无需预审 

 



Kürzere Fristen für Daueraufenthaltsrechte bei Fachkräften   

 Inhaber einer Blauen Karte EU nach 33 Monaten (bei Sprachkenntnissen der Stufe B1 
nach 21 Monaten) 

       - Niederlassungserlaubnis (§ 19a Abs. 6 AufenthG) Absolventen deutscher 
Hochschulen, die nach ihrer Hochschulausbildung zwei Jahre in einer 
qualifikationsangemessenen Tätigkeit gearbeitet haben -- Niederlassungserlaubnis (§ 
18b AufenthG) Drittstaatsangehörige, die schon in einem anderen EU-Mitgliedstaat 
eine Blaue Karte EU hatten 

       - Teilweise Anrechnung auf Fristen für Erlaubnis zum Daueraufenthalt-EG (9b Abs. 2 
AufenthG) 

 Hochqualifizierte in besonderen Fällen (insbesondere Spitzenforscher):  

       - Sofortige Niederlassungserlaubnis (§ 19 AufenthG) 

 

 欧盟蓝卡持有者在持有蓝卡33个月后（语言水平达到B1或者持有蓝卡21个月后） 

       - 可颁发长期居留(居留法第19a条第6款)  

      德国高校毕业生在毕业后从事两年相关行业工作- 可颁发长期居留(居留法第18b条)  

      第三国籍民众，并已经拥有另一个欧盟成员国的欧盟蓝卡  

       - 居留期限将被部分计算在申请长期居留基本居留期限中(居留法第9b条第2款)  

 高技能人员在特殊情况下（尤其是高端研发人员） 

       - 可立即颁发长期居留(居留法第19条)  

 

缩短专业劳动者申请长期居留的年限  



Weitere Regelungen dienen der Verfahrensbeschleunigung 
 

 Fiktion der Zustimmung der Bundesagentur für Arbeit zwei Wochen nach Zustimmungsanfrage  

      - Äußert sich die Bundesagentur für Arbeit innerhalb von zwei Wochen nach Einschaltung durch die 
Ausländerbehörde nicht, gilt die Zustimmung als erteilt.  

 Vorabbeteiligungsverfahren  

      - BA soll schon vor Übermittlung der Zustimmungsanfrage durch die Ausländerbehörde den 
Arbeitsmarktzugang des ausländischen Arbeitnehmers prüfen  

      - Vorabprüfung kann bei der Zentralen Auslands- und Fachvermittlung (ZAV) von dem Arbeitgeber 
beantragt werden  

      - Nähere Informationen über das Vorabbeteiligungsverfahren im Internet: 
www.zav.de/arbeitsmarktzulassung > Rechtliche Bestimmungen und Merkblätter > Merkblatt 
„Arbeitsmarktzulassung – Informationen für Arbeitgeber und Arbeitnehmer” 

 
 

 

 启动内部审核程序两周后未得结果，将视为劳动就业局做出同意意见 

      - 在外管局提交劳动就业局进行内部审核请求后两周内，劳动就业局 

        不作为将视为给出同意意见 

 预审程序 

      - 劳动就业局将在外管局发出内部审核请求材料前对外籍雇员进入当地 

        劳动力进行审查 

      - 预审也可以由雇主通过德国劳动总局申请 

      - 更详细的信息请参看以下网址www.zav.de/arbeitsmarktzulassung > Rechtliche Bestimmungen 

            und Merkblätter > Merkblatt „Arbeitsmarktzulassung – Informationen für Arbeitgeber und Arbeitnehmer” 

 

 

其他加快审批程序的相关条例 



Weiterführende Informationen 

Für weiterführende Informationen über die Zulassung 

 ausländischer Arbeitnehmer zum deutschen  Arbeitsmarkt  

wenden Sie sich bitte an eines unserer Büros 

其他有关外籍人员进入德国就业市场的相关信息 

请您随时咨询我们 

其他相关信息 
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